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Uso de diccionarios lingüísticos electrónicos como soporte al proceso docente educativo y al desarrollo de competencias instrumentales en profesores y estudiantes de la Universidad de las Ciencias Informáticas

Resumen

La presente investigación se enfocó en el empleo de  diccionarios electrónicos tanto en las ramas de la ciencias como en humanidades en la Universidad de las Ciencias Informáticas (UCI).  Para el desarrollo de esta se entrevistaron a profesores y estudiantes en dos de las nueves facultades que componen la sede principal y se realizó una búsqueda en los sitios web de las universidades más importantes del país. Como resultado se pudo apreciar la imposibilidad de constatar la existencia o uso de estos tipos de diccionarios  pues los sitios visitados  no hacen referencia  respecto a su empleo.  Adicionalmente, se buscó en Internet y no se encontró información del uso concreto de estos instrumentos en formato electrónico. Finalmente los investigadores proponen  acciones que se deben poner en practica para revertir el pobre uso de estos instrumentos y propiciar un mejor desarrollo de la competencia instrumental en los estudiantes y profesores.
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Abstract

The present investigation focused on the use of electronic dictionaries in both science and humanities curricula. In order to carry it out, professors and learners from two of the nine faculties were interviewed . A comprehensive search on the Internet and the most important websites of some higher education institutions was done. It was found out that it was unable to determine the existence and use of these instruments since websites do not make proper reference.   Finally, investigators recommend actions  to be put into practice to increase the use of these type of dictionaries and thus develop instrumental competence in professor and learners. 
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Introducción

Un requisito indispensable para cada nación que desee participar con éxito en los procesos de desarrollo sociales y económicos es lograr que los recursos humanos desempeñen roles activos. La UNESCO recoge estudios (Eurydice, 2002; Unión Europea, 2004; Ministerio de Educación e Investigación, 2004; Banco Mundial, 2003; Rye y Torbjørnsen, 2004)
 en los que  se  confirma que “el dominio de la lengua materna y- de ser posible, de otras lenguas, habladas y por escrito, y las aptitudes de comunicación- suelen considerarse de importancia capital para un desenvolvimiento eficaz en todos los sectores de la sociedad”. 

En correspondencia con la política del Estado Cubano y particularmente con las normativas vigentes para la Educación Superior, en la Universidad de las Ciencias Informáticas  se han dado  pasos para el perfeccionamiento del uso de  la lengua materna y extranjera. Sin embargo, aún se observan manifestaciones que indican una preparación insuficiente en español e inglés a partir de dificultades de producción y recepción detectadas en diversos textos escritos en las realizaciones ortográficas  y el manejo de la lengua en contextos orales tanto especializados como netamente coloquiales.  

Entre los errores más frecuentes de la codificación lingüística se encuentran las faltas de acentuación en español y en ambas lenguas los cambios de letras, el empleo de vocablos con significados no adecuados para el contexto donde se emplean, la escritura incorrecta de palabras- ya sea por fragmentación o por enlace con otra palabra. Además se observan limitaciones en el vocabulario empleado durante las exposiciones orales.  

Materiales y métodos

En dos facultades de la universidad  se aplicó una encuesta sobre el tema a un grupo de profesores. Los resultados  señalan que el 95 % coincide en la  existencia de  problemas en la decodificación lingüística de textos escritos. Entre los medios curriculares generalmente empleados se encuentran libros de texto, folletos, tutoriales, guías de estudio, presentaciones y documentos de tipo impreso y en formato digital así como las actividades corrientes en las redes telemáticas: participaciones en foros, mensajes de correo electrónico, chats y lectura de materiales en la Internet. 

Todo esto  indica un dominio insuficiente de las lenguas materna y extranjera, la falta de hábito en la revisión y cuidado de las producciones orales y escritas y resaltan la necesidad de fortalecer la auto-preparación estudiantil y profesoral en este sentido. 

Análisis de los resultados

Para ello, un procedimiento altamente recomendable es la consulta de diccionarios puesto que en ellos “se recogen y explican de forma ordenada voces de una o más lenguas, de una ciencia o de una materia determinada” como define el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) y posibilitan resolver “determinadas necesidades comunicativas del usuario: proporcionar significados de palabras que se desconocen en nuestra propia lengua, así como su ortografía, el origen etimológico, su género, etcétera”
. 

Los diccionarios se consideran como obras de referencia o como “obras de consulta” (Martínez Sousa, 1999 citado por  Koslova, Inna, 2005, p. 67) “cuya función primordial es servir para la resolución de cualquier tipo de duda o para la realización o comprobación de dato de todo orden o de un orden determinado”. Se pueden clasificar como monolingüe, bilingüe y plurilingüe según el número de lenguas implicadas; escolar o especializado, según el tipo de usuario; normativo o descriptivo, según su propósito; y como generales o monográficos, según el ámbito lingüístico abarcado (XX).
 

Su empleo implica beneficios. Desde el punto de vista lingüístico apoya la fijación de las bases de la lengua materna, permite la ampliación del vocabulario y el enriquecimiento de la comunicación, la cual puede ser más precisa y desde el punto de vista psicológico educa en la personalidad el deseo de corrección, exactitud. 

A pesar del reconocido valor del empleo de diccionarios, este hábito cultural no ha logrado prender en la UCI como demuestran las respuestas de la mayoría de los estudiantes al indagar si los usaban y sabían trabajar con ellos. El 90 % no ha usado nunca un diccionario para sus estudios.  Este es el  resultado de una encuesta aplicada a los estudiantes sobre su preparación en asignaturas tanto humanísticas como técnicas sobre el empleo de diccionarios en lengua materna y extranjera para la consulta de dudas lingüísticas. Quienes no los emplean aluden carencia, desconocimiento de su uso o desinterés por el tema. Todos estos elementos representan una limitación para la "alfabetización digital de los estudiantes puesto que "dentro de los conocimientos y competencias básicas sobre las TIC se considera el uso de diccionarios”
.

Explorando las posibilidades en cuanto a la disponibilidad de estos materiales de referencia en la UCI es posible apreciar que se garantiza el fácil acceso de estudiantes y profesores a diccionarios impresos a través de  una infraestructura que incluye una biblioteca y cuatro centros de auto-aprendizaje de idiomas. Estas mismas instalaciones se suman a un poderoso entorno virtual de aprendizaje y al acceso a la internet para favorecer el acceso a materiales de referencia electrónicos. 

En la UCI la resistencia al cambio, a la innovación no es una fuente de problemas para explotar las potencialidades de las TIC en el empleo de diccionarios electrónicos sino todo lo contrario. No existen problemas de carencia de hardware ni de calidad de software, los profesores están entrenados en el uso de computadoras para las actividades docentes, conocen su papel como agentes de cambio en el uso educacional de las TIC y la dinámica del aprendizaje  cambia en función del proceso de aprendizaje de los estudiantes, el cual enfatiza el auto aprendizaje. 

No obstante las facilidades creadas y las habilidades en el manejo de las tecnologías de la informática y las comunicaciones de la población,  se aprecia una pobre utilización en este sentido. 

Por lo general, para la corrección de textos escritos  el recurso de uso más extendido es el  corrector automático de gramática y ortografía de los procesadores de texto, lo cual si bien es verdad que indica cierto interés por escribir bien no puede considerarse que propicie un desarrollo de la atención consciente al problema. 

Otra opción utilizada es la consulta de diccionarios electrónicos o traductores automáticos  a través de la internet, los cuales por lo general no siempre son los más completos ni provienen de las fuentes más autorizadas. También se da el caso de que los estudiantes no saben sacarles el mayor provecho posible al solo concentrarse en el significado del vocablo y su ortografía. Los diccionarios impresos o en CD-ROM son los de uso menos generalizado. 

Es preciso señalar además, que todos estos recursos se emplean a partir de la gestión de cada estudiante para el auto estudio porque no existen orientaciones desde las asignaturas para el uso de diccionarios en el trabajo independiente. 

La revisión de los programas analíticos de las asignaturas de los cinco años de la carrera muestra que solo un 5 % de la bibliografía principal y complementaria recomendadas indican el uso de diccionarios o glosarios  generales o  especializados que permitan fomentar el hábito de usar diccionarios con fines lingüísticos en lengua materna o extranjera.  

Los autores consideran que el área curricular debe tener un peso mayor en estimular el empleo eficiente de diferentes tipos de diccionarios lingüísticos en las actividades docentes y que cada asignatura puede contribuir desde sus contenidos al desarrollo de conocimientos en la lengua  materna y la extranjera incluyendo diccionarios en su bibliografía recomendada. 

Tomando en cuenta las características del entorno de aprendizaje en la UCI, es muy conveniente el empleo intensivo de diccionarios electrónicos los cuales en opinión de los investigadores favorecen la  adaptación personalizada a las necesidades individuales de los estudiantes y el acomodo de los profesores a los cambiantes estilos de aprendizajes de sus educandos, los cuales constituyen algunos de los usos más poderosos de las tecnologías en la educación como mencionan Ranasinghe y Leisher (2009)
. En correspondencia con el enfoque histórico-cultural, el aprendiz construiría su propio conocimiento con la mediación de una herramienta cultural y estableciendo lazos entre su mundo afectivo e intelectual.     

Los diccionarios electrónicos portan un volumen mayor de contenidos que los diccionarios impresos sin la barrera del espacio físico.  A las ventajas de velocidad y exactitud en la búsqueda, Vaquero y Barco (2000) le suman “la riqueza no solo significado sino clasificación gramatical, sinónimos y antónimos,  etimología y equivalencias en otros idiomas”
 que es posible alcanzar. Así mismo, debe señalarse que la presentación de los datos permite la integración de recursos multimedia interactivos y recursos de la internet resultando en un factor de atracción adicional para quien lo use. 

La exploración de los sitios web de universidades cubanas no reveló que los centros de documentación tengan acceso a  diccionarios en línea. En el caso de la UCI, en la biblioteca virtual solo se puede acceder a uno de tipo de diccionario, el cual no es no es gratis y sí  de alcance limitado lo cual está en franca paradoja con las  posibilidades tecnológicas del centro y la pericia en el manejo de aplicaciones y dispositivos informáticos de la comunidad universitaria.

Esta situación frena en cierto modo el cumplimiento del modelo de profesional de la institución puesto que para asumir un mayor control de su propio proceso de aprendizaje y para el desarrollo de competencias (habilidades, actitudes y aptitudes) el manejo de la información digital e impresa es crucial, amén de constituir la base del aprendizaje continuo a lo largo de toda  la vida y para que un profesional se considere competente se deben tener en cuenta que el mismo: precisa, detalla y reconoce la información como base para la toma de decisiones inteligentes,  organiza la información, identifica fuentes potenciales de información, desarrolla estrategia de búsqueda, accede a la más variadas fuentes de información, evalúa la información, integra la nueva información en un área del conocimiento existente, y usa la información para la solución de problemas de forma ética y legal. (7)

Conclusión

Los investigadores parcialmente concluyen que- como parte de la estrategia de la lengua materna,  de la estrategia curricular de idioma inglés y del cumplimiento del modelo del profesional de la Universidad de Ciencias Informáticas-  es recomendable el libre acceso [sin consumo de la cuenta] a diccionarios de la lengua materna e inglesa en la Internet a partir de aquellos seleccionados por cada disciplina con asesoramiento de especialistas del Departamento de Idiomas y teniendo en cuenta criterios de selección previamente acordados. La lista de diccionarios debe aparecer en la bibliografía recomendada. 

El objetivo es estimular en los estudiantes el empleo correcto de diccionarios impresos y sobre todo electrónicos hasta llegar a aprender a usarlos y habituarse a ellos. De este modo será posible enriquecer las estrategias de la lengua materna y la curricular de idioma inglés. 
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